A CORPUS-BASED APPROACH TO
UNIVERSALITY AND VARIATION IN METAPHOR

n

N\
/7

Gl

o

R0

}

a_l\"



L

i
i

.

CORPUS-BASED APPROACH TO
UN|VEL|TY AND VARIATION |NAPHO




ERERSE (CIP) iR

EFARR R a5 SR - S50/ FRE. — Jw
IMEHF SHFHAREE, 2013.7
ISBN 978—7-5135-3434-5

I. O 1. ©ZF-- Il. ORKE - W — LR — UE
IV. ®H315 ®@H15

rh E AR A B 508 CIP $idii+ (2013) 55 175380 5

oo A Z8E

HERE BEE

Hmigit T

HhRAIT SMNBHEFESHRLMT

# b JERFHAE=IRALE 195 (100089 )
It http://www fitrp.com
JERIEFEREHISERIBIRAE
650 %980 1/16

3k 18.756

W 20137 B 1 i 20135 7 A% 1 /REDR
5 ISBN 978-7-5135-3434-5

ft 75.90 &

o=

MAdFHIHDS A

MH238: (010)88819929 EBFH#IFE: club@flirp.com
WAENR. FHIFRESOM, BSERHEEKR

BAEREBIE: (010)61207896 EBFH#BfE: zhiian@fitrp.com
HIEER TS FIRELRM

MRAURIP DA EZEIREBIE: (010)88817519

#4S- 234340001



Hi 5

INIIBE S, EAYRIES BRI 30 ELRH LB EIR, B
FTHRANKIES 5EAN BN D 2R E X R, INmESFIHE
— RGBS, WARESLAERLD “IRT FdE S RN EE R Ry — R
55765\ (Evans et al, 2007: 3), INAHEEFEAFSKED “HRT, A wL
iH (generalization commitment) F1iA %13t iH (cognitive commitment), R
FHRIRIES &4 Bl 2R p 3k ERE A, f5E AR IE S IS s R A
NI —REOA G (Evans & Green, 2006: 27-44) , MBS FHI=AEE
BikA: (1) BESAL—FAEMIANDEED: (2) B AMSL: (3)
EEHIRTE BiE S A (Croft & Cruse, 2004: 1),

IWRES¥MNEREMEZRE TARRE2EA, TR =04
BN AR, BERNTERE. RESHRN Y (Lakoff &
Johnson, 1999: 3), Hrh, LENEERETIBENMEEEEZEBEZEL, O
BRI TERE . BESFNHE R SR E AN ISR R WA iR
B R, i N ZEH B R 2 U BT . Lakoff 1 Johnson (1999: 497)
FatH: “BERUR T A KA AR R, Hadak e A
PR, BEAEEAY (embodiment), 4§ Mt E&AnFIE BhEE J Mgk
BEX . FRIMNESFE5%K: EiES 5L ZEFAENRARESX —
HiE Bk, B EBRAEHINA, BRmEREARLLR, KMmEESHH
B LR NI, AR E S LB, ik
R 4 B 4vh S RE 2% = A B B X — A Jn AL il #) B ofid 5 (Gibbs, 1999:
145) ; FHRBEEAZ BIGH, NIRRT E AL AR, Wik
ET 5628, RWMERKEE E2wmE AT A 8405 008 8
fHEFMEREIEX (ESAHAEERR), BERMNBLAAEFH G K
(Lakoff & Johnson, 1980) ,

#i4E Lakoff #1 Johnson (1980, 1999) AUME& MBS, Rk B4t
FHAMNNFER, BTEREEEZEANGE, A2ESREBHEMME., B
Wt M — A~ LA B &35 m) 55—/ R R RE ) R G Be i, max Ak
HARERER, BRETAE. AWHELE KN (Lakoff, 1993: 244),



BEAR AT AEAS ] SO SRS AN 35+ 9 A AT A A R B A, [
BE, AMIBLZSAHRIR (universal) BEABaMIE, #5352, ARXL
IREEFNE S A TR AT I S 200 2 5 30 R A e X i = A
SR, SRSEHEAE,

Kovecses (2000, 2002, 2005) DL iT (1998) 2t BmupsiE & Lhak
REB, RAABRZIRBTE, IhEl, 3055402 i 314 5w vk
(universality) $%fF, ¥ #faMy (universal metaphors) {X7F H: 5 BERI SR
% )& Z1H (at the generic level) 23 HH M wmM:, 7 BASCBE (at the
specific level) WI| B 1 & F 3C 16 AS [ 17 52 B0 HH 3 3¢ fk B & 4 (cultural
specificity) &3 1t 2= 5 ¥ (cultural variation), Kovecses (2008b: 174) 5
H, Z #4545 (EVENT STRUCTURE metaphor) %5 2K J& 2 1 19 [& "y
(generic-level metaphors) w] FRAHAT A R BES MR A, KA,
ik, ENEREN S (emotion concept) HYHANALHIF AN
2 FH@AR. AAHER (universal) Sk 240w RES A HHRI ISR
B Rk, AR, HEEmMRIEEER (generic schemas) BFHE
B AS [l SCfE o Ho e i 28 W (salient) BB 2% i DA XE 76 Fn b 4 (Kovecses,
2005), AE2KH)EwY: (universality) F+ A2 A ShFPLA M 5 B0 R
(universal) PamgisHIr=4: (Kovecses, 2008a: 177), A IARIPH-ESE X
L2 L A R E A e 2 tE. S F BRIERE, 8RR
My PR VEEE] T AR A SRS AERUREEE, AT X BRIV AR ) A
FEAE T BRE,

RSB M B VR I BR PR AR PE 2 AL, W7 B A LA R
Jid: (1) B aRdE R R B (2) RMyryRrs s
2 % (Kovecses, 2008a: 168), 1 4, Lakoff F1 Johnson %} [& My 11 4 15 =
(embodiment) HIINTRFIRIBERZLMAN TR, 2B T Ry = AL e
W RS B ®R S 2 M Hsh% % (Frank et al,, 2008; Gibbs,
2008: 5; Rakova, 2002: 237-238), fhfl1 REZ] TR/~ N (individual
agents) JEM:, i A INIHE L BT LA BI$E & A (social agents) & H:
(Frank, et al., 2008) s 4y RIEAISHI R —M: (monolithic) i1 My i 1k
P, 2% TR LA (diversity) Fiocfb2ERtk, B F8c ke
WHEBRBMIFEZL, Kk, KEEMRTEETIANERZRS



(unsystematical) We SR/ RIFRHIIAHT, SEHA B (intuition) Fnsk:
MBEWT (subjectivity), B4R H REFRE SRR, FRXEEE ABLER
HfRFEY A, X RSB S5 A AR DA B OB 27 S5 A AR 56 42
FHCIEMF R EdR M ENIE . 2RPFTmZ M. v SRR IR BN BN
#: (explicit, reliable methodology), X A &8 5 #b #5 % B (internal and
external validity) #) {H 3 & %E (Deignan, 2005; Gibbs & Perlman, 2006;
Pragglejaz Group, 2007; Steen, 2007; Stefanowitsch & Gries, 2006) ,

AMREMNEENRS: (1) REAREERAR, (2) RWiRNS
i\ B %8 75 i, Gibbs (2006: 12) HIf& SN B Zh W (the interactive
view of embodiment) AZy, BaMif™H S@HAER, XLLRRHKE ZH
WA EAE . ABFRLABR N B Zh8 0 BER R k1, B R B e s i
PRI 22 e A BARFALE , R/ Baidy 7= AL 1 Bt oFn SCAL 200 B AR,
HHHEUEGH (%) EESE ARt fAER, LA
PR BEMEEMSRWER, AMREEHRLE L, BESRW
(linguistic metaphors) FHt2:faMy (conceptual metaphors) fMLAX 4y, &
B R FHAH BT IR A S0 TG i, SR T B b 2T 05 ik & W BE RN AT
B1EME, M chanfaniz FIERHZE FIRFST 5 & R IR B BRIA TE = Rl
e Bt e R SRR S . ABFSER A Pragglejaz FBAHIRRMG
IRBIEF (MIP) SKiRBIEZ R RAIFENC ML (Wordnet) Figil b2
I 4niRA A& iERHE (SUMO: Suggested Upper Merged Ontology) (Ahrens,
2010; Huang et al., 2004) #yJ5:R IR BIE B, XFhE Fifii b (bottom-
up) WIBRMITRBI G LR 2B 4i0 . UBtS R AR AEASENE |
ifi T (top-down) MR 5 i 2A W AR T AT 45 B

B AR N RYL, ANLE G EAERIEMAGE (5B6L) FiER
WAk B AR R Fh R B AN () F HbRBilEE:, Bk, ABL
BAEBE S MESE XA Mg b R B X HENEM. &t
B 0 200 5 AT Aot B2 v VR R N JniE 5 % B L R R U0
WA Z —, RIS AR AR SR X 7 I IRFFE. (40 Deignan &
Potter, 2004; Foolen, 2008; Hilpert, 2006; Jing-Schmidt, 2008; Niemeier, 2000,
2008; Sharifian et al., 2008; Yu, 2007, 2008, 2009; k&, 2005, 2006), .
M50, Ak (2%) RENEAE. GRE, WTLUH TR 5 AR
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BUATR, AT 1 BN S5 U5 S 2 R B AR AN R 5 i anid G (LD
BN S EHbREES . AW TIIE. DUE MRS IER
MIERE, b, BB T R RNE SRSt A anfa il A 3k A
XA NI ALR A B AR O 51 BE shHiE 5 2k 3K, i
R iy 7 AR P PR UG AN SO R AR IR, 387 e W 3 3 e o S 12 et ) A I
R, RBaMifEiEs- B4k =F 2 AN E X5, EHHEMAK
(25%) 1R8BS B A Fdh M2 B B b A FVEH -~

AWRER, FFHFESLL K7 07 XA ARk
HFA OB 515 BIE SRS R A LA T RE 24t (a) B IE S
FHRE W B S, BT 22 1R 0 B My SC PR 325 76 6 R 5 R I (5 Rk 24
BF, EEETHFMm L, TR SRS S b 23 SR
LR G RIRHIZE N ARAE, [ e [ o 4 lic 25 X0 W BRI By S
FEhrE. (b) RIHRNE S T EEMRARGR OBTE S0/ B2 a4
Bl Sk (3R) /0 (W) BAEF/UARSK () /.0 () ks, |
A, XA RMERAE S PR NN (1Y) BEEER, &
(32) ZAF AL () AP e 5 B A FERDGE B B AR 45
Fio (c) BeDUPRME S BTk i T BN A 1 B0 sh 1) =/ B2
2 DEPE, DRAESMOEES)., HE, X=EERNMAMES
i AN E () BIRGFAEZER, OEWEFLLER %5 B0 E
APES BN WA R EA . SIS St RS R . ()
B EWIZE R, EIUHRRA RSO R B e 2 e i A A & & A
A Ta] 2L 75 2ORIA S 4 (cognitive preferences) , MM 5822 5 )
HE,

WE B e DR ANE S TR A LRI G5EtE) X8, HER
B 202 AMIAEI#A LR 5 RERENNER. HRERE, B
Wy A SO S et T A BUE B R S s fb T i B R A O R S
BAARIEZN “HEBIEHE" (range of the target) | (Kdvecses, 2005),
(a) EIBEFEMAWAD TR WSRO ES . ARk R
(kR BRIk R IR TOUEMIGE A “BR” BEA MU
R PR, R, B3, AR (LEdEERE, O
M, DB, DREAJBMOENLE). K, MR D2,
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“EBEDNT O DR %ﬂiﬁ%?ﬂiﬁ*@?ﬁﬁﬁ@ﬂ?ﬂé%ﬁﬁ%"ﬁ
(alternative metaphors), (b) i FERN =/ “TRHR" Bk A B
. Wk, AdmEd) (D, DEAFMOEEE): mitE
EHAA R BESmMLARER . A%, B3, Pk, By (DR
. B, DEYE. DERIMOERY). Hdh, BSRM O
W DR WIHDGE S Fscied ke A el B R M .
B, “07 X— “BiR” 1 VSR EIGERRLUY REEM, K
FEERNTA,

Yok, DUBS PSR K7, 07 WAARER B AL DA TE )
INCABE AL, mel W, I FRE S A PR A R R SO A A X
(cultural models), FiEd “3K7 ®E.OEM 07 WEFERFR, M
“WiAE" (cerebrocentrism) . “3L” 5 “In” #HHE 4B _JC (dualist) 3¢
LN iESD 07 EHELOFMEE, EEH LA ET
(cardiocentrism) fJ4E— (holistic) SCALINGME R, PR SCALIAJIEE A
ZERW AR A WA ST R A R R B R R A ES, NEXANE
S EYE, A& (BR6L) PR IEAR SCfEIN%n (cultural conceptualization)
H7=4y (Sharifian, 2011)

AR, R AR B AR AR SRS R 2 R B AH B
EH . %N T Zh B (the interaction approach) 2 “H UGN M
(embodied cognition)” (Lakoff & Johnson, 1999) & # “ 3¢ 1t i\ % W
(socioculturally situated cognition)” (Rohrer, 2007) EA ¥ 754 FBR ISR
PEFSE SRR D, REAE SE A 214 b DR Ry o P R A St AR URFAIE
Faknx —E RN R ESGRLE . B = 3hE .
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